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Аннотация. В статье рассматриваются заимствованные неологизмы как 

динамично развивающийся пласт лексики современного русского языка. 

Анализируются причины их появления, семантические особенности и 

стилистическое функционирование. Особое внимание уделяется влиянию 

цифровой среды и процессов глобализации на формирование новых языковых 

единиц. Делается вывод о закономерности и значимости заимствований в 

развитии языка. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada oʻzlashtirilgan neologizmlar zamonaviy rus 

lugʻatining dinamik rivojlanayotgan qatlami sifatida koʻrib chiqiladi. Ularning paydo 

boʻlish sabablari, semantik xususiyatlari va stilistik funksiyalari tahlil qilinadi. Raqamli 

muhit va globalizatsiya jarayonlarining yangi lingvistik birliklarning shakllanishiga 

taʼsiriga alohida eʼtibor qaratiladi. Til rivojlanishida oʻzlashtirilgan soʻzlarning 

naqshlari va ahamiyati haqida xulosa chiqariladi. 

Kalit soʻzlar: neologizm, oʻzlashtirilgan soʻz, anglitsizm, semantika, stilistika, 

internet aloqasi, tilga moslashish. 

Abstract. This article examines borrowed neologisms as a dynamically 

developing layer of modern Russian vocabulary. The reasons for their emergence, 

semantic features, and stylistic functioning are analyzed. Particular attention is paid to 

the influence of the digital environment and globalization processes on the formation of 

new linguistic units. A conclusion is drawn about the patterns and significance of 

borrowings in language development. 
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1. Современный русский язык характеризуется активным процессом 

пополнения лексического состава за счёт заимствованных неологизмов.  

2. Основным источником новых заимствований является английский язык, 

что обусловлено его доминирующей ролью в сфере глобальной коммуникации и 

цифровых технологий. 

3. Заимствованные неологизмы на начальном этапе обладают узкой 

семантикой, однако в процессе функционирования демонстрируют тенденцию к 

семантическому расширению. 

4. Стилистически данные лексические единицы первоначально маркированы 

как разговорные или жаргонные, но со временем переходят в нейтральную 

лексику и используются в различных функциональных стилях. 

5. Процесс адаптации заимствованных неологизмов включает 

морфологическую, словообразовательную и фонетическую интеграцию в систему 

русского языка. 
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6. Активное использование заимствованных неологизмов отражает влияние 

глобализации и цифровизации, а также свидетельствует о динамичности языковой 

системы. 

Современный русский язык представляет собой динамичную систему, 

находящуюся в состоянии постоянного развития. Изменения в языке обусловлены 

как внутренними закономерностями его функционирования, так и внешними 

факторами, связанными с социальными, культурными и технологическими 

трансформациями общества. 

Одним из наиболее заметных процессов является активное пополнение 

словарного состава за счёт заимствованных неологизмов. Их распространение 

особенно усилилось в условиях глобализации и цифровизации коммуникации, где 

английский язык выступает основным источником новых лексических единиц. 

Целью настоящей работы является анализ семантических и стилистических 

особенностей заимствованных неологизмов в современном русском языке. 

1.Причины языковых изменений  

Язык функционирует как открытая система, отражающая изменения, 

происходящие в обществе. Появление новых реалий требует их языкового 

обозначения, что ведёт к формированию новых слов. 

Особую роль в этом процессе играет развитие технологий и интернета. 

Цифровая среда способствует ускорению языковых изменений, формируя новые 

модели коммуникации. В результате возникают такие единицы, как «гуглить», 

«постить», «стримить», которые демонстрируют активное словообразование на 

базе заимствованных основ. [2,50] 

2.Характеристика заимствованных неологизмов Заимствованных 

неологизмы представляют собой слова, пришедшие из других языков и 

используемые для обозначения новых понятий. В современном русском языке 

преобладают заимствования из английского языка. 

К числу наиболее распространённых относятся: «блогер», «подкаст», 

«челлендж», «инфлюэнсер», «контент». Их активное употребление связано с 

отсутствием точных эквивалентов и необходимостью обозначения новых явлений 

3.Семантические особенности  

Семантика заимствованных неологизмов характеризуется точностью и 

функциональностью. На начальном этапе они, как правило, обладают узким 

значением, однако со временем могут расширять свою семантику. 

Например, слово «тренд» первоначально использовалось в узком значении, 

но в настоящее время обозначает любую популярную тенденцию.     

Можно выделить основные семантические группы: 

• цифровые технологии (стриминг, онлайн) 

• медийная сфера (контент, блогинг) 

• социальные процессы (буллинг, хейт) 

4.Стилистическое функционирование                                            

На ранних этапах заимствованные неологизмы характеризуются 

разговорной и жаргонной окраской. Они активно используются в речи молодежи 

и в интернет-коммуникации. Однако со временем наблюдается процесс их 

стилистической нейтрализации. Многие слова переходят в публицистический и 

даже официальный дискурс. Например, такие единицы, как «контент» и «онлайн», 

уже воспринимаются как нейтральные. Это свидетельствует о перераспределении 
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лексики между функциональными стилями и расширении сферы её употребления. 

[1, 200] 

5.Источники заимствований Основным источником современных 

неологизмов является английский язык, что обусловлено его глобальным 

статусом. Однако русский язык заимствует лексику и из других языков, что 

отражает разнообразие культурных контактов.  

Например: 

• японский язык: «судоку» 

•арабский язык: «визирь», «азарт» 

•итальянский язык: «балкон», «дуэт» 

•французский язык: «бистро», «жалюзи»  

Таким образом, заимствование является результатом межкультурного 

взаимодействия [3, 75] 

6. Адаптация заимствованных неологизмов 

Процесс интеграции заимствований сопровождается их адаптацией к нормам 

русского языка. 

Основные проявления: 

• морфологическая адаптация (блогер блогеры) 

•словообразование (лайкать, стримить) 

•включение в грамматическую систему 

Это свидетельствует о постепенном переходе заимствованных единиц в 

разряд общеупотребительной лексики.  

Таким образом, заимствованные неологизмы являются неотъемлемой 

частью современного русского языка. Их появление обусловлено развитием 

общества, технологий глобализацией.  

Они выполняют важную номинативную функцию, отражая новые реалии, и 

демонстрируют высокую степень адаптивности языковой системы. 

Следовательно, заимствования следует рассматривать как закономерный и 

необходимый этап эволюции языка.[2] 
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